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OTCYTCTBHIO CEpPhE3HBIX HAYYHBIX HCCIICOBAHUI B JAaHHOH OOJACTH M HEXBATKE CIEIHAJINCTOB,
oOnagaromux npodeccuoHaTbHBIMU HaBbIKaMH paboTel ¢ ABII.

2. AyIvoBH3YalbHBIN MEPEBOJ - HOBBIM 0COOBIN BU/I NIEPEBOIA B PALY TPAAUIIMOHHO IPUHATHIX U
IIPU3HAHHBIX BHJIOB IIEPEBOJA, TAaKUX KaKk YCTHBIM M nucebMeHHbIH. ABII umeer cBou
cienn(uIeckue TEXHOJOTHH M TpeOyeT OT ayaMOBHU3YaJbHOTO IMEPEBOAYMKA HE TOJIBKO 3HAHHS
s3p1k0B Ha ypoBHe C1 u C2, HO U crienMaabHbIX 3HAHUM U HAaBBIKOB.

3. Pabora Hang ABII xunodpuiaema “Kopoibs ToBopuT!”, B YaCTHOCTH aHAIU3 3MH307a IHAIIOT
Mexay npuHueM AsbOeproM u soroneaoMm Jlaiionenem Jlorom moxasain, yTO ayAMOBU3YaJIbHBII
MIEPEBOTUYMK JOJDKEH 00aJaTh 3HAHUSMU B 00JIACTU KYJbTYpPOJIOTMH, MO3BOJIAIONINE YUUTHIBATH
0COOEHHOCTH HAIIMOHATIBHOTO M MEXKIYHAPOJHOTO KOHTEKCTa, (DU3MOJIOTUU YeIOBEKa IS
MIPaBUJIBHOTO BOCIPHUATHS BU3YalIbHOW M CIYXOBOW MH(pOpPMAIMH, NICUXOJIOIHH, YTOObI MeperaTh
SMOIIMM W MOTHBALIMU NEPCOHAXKEW, HaBbIKAMHM PaOOTBhl C TEXHOJOTHYECKHMM COIPOBOXKJIEHUEM
ayJIMOBU3YaJIbHOTO TIEPEBOA.

Takum 00pa3oMm, ayIMOBHU3YaJIbHBIM TMEPEBOJ MPEJACTaBISET COOOM CIOXKHYIO H
MHOTOTPaHHYI0 00JIaCcTh, TPEOYIONIYI0 MEXKIUCIUILTMHAPHOTO MOAX0da U BRICOKOW KBATM(PUKAIIUN
cnenuanuctoB. Pa3sButue nanHoil cdepsl B Kazaxcrane TpeOyeT OoJibliero BHUMaHHUS Kak CO
CTOPOHBI Hay4yHOTO COOOIIECTBA, TAK U CO CTOPOHBI TOCYJAPCTBEHHBIX OPraHOB, PErYIHPYIOMINX
TPYIOBBIE pecypchbl 3koHOMUKH Ka3zaxcTaHa, a Takyke MHAYCTPUU MacCOBOM KYJIbTYpHI.
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ToabikMeTpakabl KepkeM GUIbLMIEPAI AyANOBH3YAIAbI ayJ1apy TEXHOJIOTUsIChI

Anoamna. Byn maxanaoa monvikmempasicovl Kopkem guibmoepoi ayouosusyanowvl ayoapy
mexHono2usacvel manoanaovl. Kasaxcman Pecnybnukacvlnoa Oyn maceneHiy sdcemkinikmi oeneetioe
3epmmenme2erine epexuie Hazap ayoapuvliadsl. Kasipei meduaniamgpopmanapoa ayouosusyanosi
ayoapManvly MAaybi3vbl apmuln Keie JCAmKAHbIHA Kapamacmat, oyn cara Kazaxcmawnoa ani Oe
MONILIKKAHObL  3epmmeimezed. Ayouoguzyandvl — ayoapma KOHMeHmmi Key  ayoumopusza
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KONIHCemimMoi emyee bIKnaui ememin Maybi30bl KYpan 00abln mabwiidobl HcaHe OHbIH MIOEeHU dpi
oinim Oepy cananrapvinoavl poni 30p. Aemop ayouosu3yanovi ayoapma OOUbIHULA HCOAPbL OKY
opblHOapwinoa Oinim Oepy bazdapramanapvl MeH apHaiivl Kypcmapowl eneizy — Kazaxcmanoasgwi
Meouaunoycmpusoa Oy cailanvl 0amvlmyea 0ablMmaniean Maybli30bl Ka0am 001amulHbl HCOHIHOE
KOPbIMBIHObL HCACAUODL.

Tyitin ~ co3zdep: ayouosuzyanovi  ayoapma, 0yoaaxc, cyomumpiey,  JeKCUKATbIK
Mpanchopmayuanap, epamMmamukaibl mpaHcoopmayusiap.
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Technology of Audiovisual Translation of Feature-Length Films

Abstract. This article analyzes the technology of audiovisual translation of feature films.
Particular attention is paid to the insufficient development of this issue in the Republic of
Kazakhstan. Despite the growing importance of audiovisual translation in modern media platforms,
this field remains underexplored in Kazakhstan. Audiovisual translation plays a key role in
ensuring the accessibility of content to a wide audience, highlighting its significance in cultural and
educational contexts. The author concludes that the introduction of educational programs and
specialized courses in audiovisual translation in higher education institutions can be an important
step in the development of this sector in the media industry of Kazakhstan.

Keywords: audiovisual translation, dubbing, subtitling, lexical transformations,
grammatical transformations
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Typ-Tyc OlaipeTiH TYpakThl TIpKecTepAiH MAIIMHAJBIK ayJapMaJarbl KOpiHici

AHnoamna. Maxanaoa MawuHanielx ayoapma mexHoN02UsNAPbIH KOJLOAHY ApPKblLIbl KOPKeM
a0edbuemmi  ayoapy npoyeciniy epexwenikmepi Kapacmulpvliaovl. Mawunanelx —ayoapma
Jcytienepi, onvly iwinoe epedicenepee nezizoenzen (RBMT), cmamucmukanvlk MAUUHATLIK A)y0apMa
(SMT) owcone Hetiponovix mawunanvlk ayoapma (NMT) aneopummoepi apxvlivl Kazax mininoezi
MIMIHOepOiH agvliwblH MiliHe ayoapwily epexwienikmepi zepmmenedi. Maxanraoa MawuHanviy
ayoapma oicylenepiniy uiekmeyiepi MeH apmulKUbLIbIKMApPLl, COHOAU-AK KOpKem Maminoepoi
ayoapyoa KoJlOaHbLIamulH Mypai a0icmep MeH maciidep mandanaovl. Ayoapma canacvli apmmulpy
YVWiH KOCLIMUIA MEXHONO2UANAp MeH 20iCc-maciloepliy, MbulCabl, HeUpPOHObIK Jiceniiep MeH
HCACAHOBL UHMENTIeKMMIY MAaHbl3bl MyciHdipinedi. CoHbiMeH Kamap, KepKeMm ubl2apmaniapobl
ayoapy  KesiHOe  M2OeHUemapanvlk  aublpMaubliblkmapovl — eckepyOiy,  mindiy  epeKuie
KYDbLIIMOAPbIH CAKMAy MeH MYRHYCKANbIK MaHOI Oepy Kadcemminiei Oe co3 601a0vl.

Tyiin ce30ep: mawunanvlx ayoapma, MawiuHa ayoapma mypaepi, Kopkem ayoapma,
ayoapma aneopumimoepi.

Kipicne
Kazipri TexHoJorus JamMblFaH 3aMaHjia, aknapaT KeHICTIr keHeie Tycyne. COHbIMEH Katap
ayJapMmaliblfa JereH Tamanrtap jAa kymetro jge. On TamantapiaslH Oipi — ayJapMamibIHbIH
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KeUTIaMIbIFel. Kelt karmaiina yiakeH KeJemjIi IIbIFapMaHbl KbICKA Mep3iMIe aymapy Ke3iHe,
ayJapMallblfa KOMEKKEe MallMHAIBIK aygapMa Kypajaapbl keneai. MammHanblK aygapma — Oy
Oip Tinmeri MoOTIHAI Hemece ce3[i Oacka Tinre aBTOMATTBl TYpPAE ayaapy MpoLeci, OHbI
KOMITBLIOTEPITIK OaFaapiamMaiap HeMece kacanapl MHTeIUIeKT (Al) skylenepi xky3ere aceipaabl. by
MPOLIECC YIIIH apHAbl aATOPUTMICP MEH TULMIK MOJENbIEp MaiaanaHblIadbl, 0Jap CO3Iep MEH
ceiieMIepAiH KYpbUIBIMBIH, MarbIHACHIH JXOHE I'PaMMAaTHKAJBIK €peKeNepiH ecKepim, ayaapma
xacaumpr [1].

MammHanelK aymapma Tapuxbl 1940-mibl SKbUIIAPIBIH COHBIHAA OacTaybl. AJIFaIIKbl
seprreynepaid 0ipi 1947 xputbt AKIlI-tarer IBM KOMITAHHSICBIHBIH KbI3METKEpi, uHkeHep B. H.
Keoddenin Herisri >kxyMbIChl OONABI. byJl Ke3eHjae MalmIMHAIBIK ayJapMa TeK JKCIIEPUMEHTTIK
cumarra OoJFaHABIKTaH, OipiHmi KojmaHOanel aymapma skyideci 1954 xemer AKIL-ta icke
Kochuabl. A 1954 xbibsl Georgetown-IBM xko0acsl menoepinae AKII-Tarb1 3epTTeymiiiep opbic
TUTIHEH aFbUIIIBIH TUIIHE ayaapma »kacayabl MakcaT eTTi. byn skobama 60 cesmi raHa aymapyra
OonatbiH Kyhe Kypbulabl [2]. 1960-mbl Kblaapel MallMHANBIK ayaapMa >Kyilenepi OIpiHIII peT
HaKTBl epekeNnep MEH TpaMMaTHKAIBIK KYpbUIBIMIApIbl KojjmaHa OacTtaabl. Byl ke3eHIe epexe
OolibIHIIIA aynapMa oaicTepl TaHbIMan 0oiabl. MyHaa aygapma xyienepi TULAIH IpaMMaTHKaJIbIK
epekeNepiH KaTaH opbIHAan, Oenrini Oip epexenep/i KoJigaHyFa Herizaenal. byn omicte TuiAiH
KYpbUIBIMBI MEH CHHTAaKCHCI HETi3iHJe ayJapMa jKacajajabl, OlpaKk KOHTEKCTI MEH MarblHaHBI
TOJIBIFBIMEH TYCIHY MYMKIHJIT1 IIeKTeyi 60abl. Jlecene, Oy ke3eHae ayaapma canachl i1 Je eTe
temeH el [3]. 1980-xpu1aapaplH opTackiHaH OacTarn, CTaTUCTUKAJIBIK MallnHaibIK ayaapma (SMT)
omicTepi nmaMmbiabel. Bys omic MOTIHAEpHl YJIKEH KoJeMJIe Taijay apKbUIbl, TULIEP apachIHIIAFbI
CTaTUCTUKANBIK OailaHpicTapabl aHbIKTayFa Herizgeneni. SMT okyienepi aynmapma YUIiH
MOTIHJIEp/1 YJIKEH KeJieMjie MaijaaaHyabl Tajan eTefl, Oipak oJiap TpaMMAaTHKAJIBIK epekenepii
KaTaH KOJIIaHYyAaH Tepi, ayJapMa )XYMBICBIHA ToxIpuoOere cyieneai. Meicanbl, IBM xoMmanusce
1980 xputmapabiH coHbiHAa SMT oficiH KoJIaHyFa HETI3JICNITeH aFallKbl JKYWECIH o31pJieTeH.
2010 xputmapablH OacklHAa HEUPOHIBIK MamuHaNBIK ayaapma (NMT) TexHoJoTHsChl maiiia
o6onael. NMT oxyitenepi HEHpOHIBIK >KEIUIepAl TMaiifasiaHa OTBHIPHIN, MOTIHHIH MAaFbIHACHIH,
KOHTEKCTIH JXOHE COWJIeM KYPBUIBIMBIH TEPEHIpeK TyCiHeml. bysn ofic OYpBIHFBI CTaTHCTHUKAIIBIK
omicTep/ieH onAeKaWga THIMIL, ce0ebl oJ aymapMa camachlH apTTBIPBIN, TaOWFW TUIIIK
KYpbUIBIMIAPFa JKaKblH HOTHKEJIEp KOPCETTI.

Kazipri Tanna MammHaJIBIK ayaapMa Kyhenepi oii jae gamy ycrinae. JKacaHpl HHTEIICKT,
TEepPeH OKBITY jKOHE 0acKa Ja 3aMaHayd TEXHOJOTHsUIap ayJapMa CamachlH jKaKcapTylda MaHbI3IbI
pen atkapyma. MamuHaiblK aygapMa >KyHesdepi TuimepAi FaHa eMec, COHBIMEH Karap TUIAIH
JUHTBOMOJICHH JKOHE PEANUSIIBIK albIpMallbUIBIKTApAbl Jla €CKepyre ThIpblcaabl. MalluHAIBIK
aymapMa Ke3iHJle aJlaM MEH KOMIIBIOTEp apachIHIAarbl ©3apa dpEKeTTeCyAeH OeseK, MalluHaIbIK
aynapMa MpoIleci )KYMBIC alTOPUTMACPIH Kypy TocuUIiHe OaliaHbICThI Aa OeniHedl. ATam aWTcak,
ayjapMa MpoIeci MAWUHATBIK ayoapma epexceiepine nezizoencen (aznu, "rule-based™) Hemece
cmamucmukaza Hezizoencen (senu, "statistical-based™) Gomysl mymkin [4]. Kasipri tamma Oy
MIPOLIECCTIH KaTapbliHa HeuporOblK Mawunaviy ayoapmanst 1a (NMT) skaTKpI3a agaMbi3.

Epeoicenepee Hecizoencen mawunanvix ayoapma (RBMT) —op TumiH epexenepi MeH
rpaMMaTHKachblHA HETI3JeIIN KYMBIC ICTEHTIH MAalllMHAJBIK ayaapMma skyileci. Aynapma xyheci
OacTankpl TUIZAETI MOTIH/I Tajlay apKbUIbl MakcaTThl TUIME ayAapy YIUIH HAaKThl epexesep MeH
ce3mikTepai KonmaHanael [5]. Epekenepre Heri3genreH MallWHANBIK aydapMma XYHelepiHiH eH
TaHbIMaN ayzaapMa MamuHanapelHbiH 0ipi — PROMT.One (Peceii) xoHe SYSTRAN Translate
(Dpanmus).

Cmamucmuxanviy mawunanvlk ayoapma (Statistical Machine Translation, SMT) — Oyn
MalllMHa YJIKeH MaJiMeTTep 0a3achlH maiiianaHsli, Olp TUAEH €KiHIII TUIre MOTIH/I CAJbICTBIPHIII,
CTaTUCTUKAIIBIK OIICTEPMEH ayJapMa >KacalTelH XKyike. byl aymapma MammHachl KeNTereH
ayJapMmaiiap MeH YJITUIep apKblIbl ©3/INMHEH «YHPEHIm», YaKbIT oTe Kejle JAJAIrH apTThipaisl [6].
byn anropuTmaepai KemTereH TaHbIMAN OHJIAWH ayJapMa CepBUCTEpi, atam aiiTcak, SHmekc
ITepeBomunk (Peceit), Google Translate (AKLI), Bing Microsoft Translator (AKII) »oHe 6acka 1a
XKyienep nangaiaHabl.
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Hetiponovix mawunanvis ayoapma (NMT, Neural Machine Translation) — Oy TepeH
yiipeny (deep learning) omicTepin KoJIJaHATHIH MAIIMHANIBIK ayaapMa xyiecidid Typi. NMT sxyiieci
aymapMa jkacay YIIIH HEWPOHIBIK KeNUIepi maifanaHaabl, SFHH, aJaM MUBIHBIH JKYMBIC ICTEY
MPUHIIMITIHE YKCAc aNTOPUTMJEP apKbUIBI MOTIHAEpAl Oip TUACH ekiHmii Titre ayaapaasl. NMT
KYHeciHIH 0acka MalIMHAJBIK ayaapMa oicTepiHeH (MbICalbl, epeKesepre HeTi3ZeNreH Hemece
CTaTUCTHKAJIBIK MAIIMHAJBIK ayJapMajiaH) ceiieMal He MOTiHAl Oeinmiekrepre Oenmeid, Tyracraii
eHJIeH aiypiMeH e3remencHeni. Kasipri tapma, Google Translate sxone Microsoft Translator cusikTer
TaHBIMAJI ayJapMa jKyhesiepi HEHpOHABIK MalIMHAIBIK ayJaapMa TEXHOJOTHSICHIH TaiiTaiaHalbl.
Hereamen NMT sxyiiecinig XanbiK apaceiaaarsl eH TanbiManbsl Chat GPT kypaisr.

Tanmay Herizine O.KekinbaeBThIH «AHBI3IBIH aKpIpb» poMmanbl MeH Prompt.One; Google
Translator >xone Chat Gpt aymapma Kypanmapbl alblHIBI. Makanama >KOFapbiga KepCeTuIreH
MalTMHAIBIK ayJapMaHbIH YII TYpJi aJlfCOPUTMHE HETI3JIENITeH ayaapMa MallHHAJapbIMEeH KOPKEM
onebuer y3iHAUIEpiH aynapathiH Oonambl3. KepkeM aymapma — o1e0u HIbIFapMalIbUIBIKTBIH O1p
TypiHe xataawl [7]. Kepkem onebuerti aynapy Ke3iHIe ayaapMalllbl €CKepeTiH Kom TYCTaphl Oap.
Atan aiiTcak, aBTOPJBIH HEri3r1i OHBIH TYCIHIN, OHBI aydapMa TUIIHJAE JKETKI3y; MOJEHU
EPEKIICITIKTEPMEH TaHBIC OOJIy JKOHE OHBI CakTay T.0. MIHAETTEpJl Tajam eTuieni. MaluHaIbIK
aynapMmajza ajgaM MEH KOMIIBIOTEp apachIHIaFbl ©3apa OpeKeTTecyll Yy Typre Oemyre Oomaibl:
aynapMazaH KeHiHT1 Ty3eTy; ayapMmara JIeliH Ty3eTy; ayaapMa ke3inaeri tyserynep [9]. Temenne
YCBHIHBUIATBIH MbICAJ/Iapia MalllMHaHaJIapblH KOPKEM oJeOHeTTI TYMHYCKAa MOTIHJI ayAapyblH
YKOHE ay/lapMara JICWIH TY3eTUITeH TYITHYCKA MOTIHIH TalIaiMBbI3.

Tynuycka:

ApFBl OeTTe OKIenepi KauThIparaH Kapa cupax oukanoap MaH-MaH OachIl JIOH Ceyil KYp
[10,100].

Prompt.One aynapmachet:

On the back are black grain crops flashing in heels.

Kanmel, kazak omeOueTiHAC (HPa3eoJOTHIIBIK TIPKECTEPAl KOPKEMJETI Kypaa pPeTiHIe
naianany ocTe TaHCHIK JyHUE eMec. Fackipimap OOWBI capbUIbIN, YITTHIH TaHBIMBIH OUIAIPETIH
(hpa3eoNOTUsIIBIK TIPKECTEP/IIH MAaFbIHACKIH OJCTTE€ COJI TUIAC COWJICTIH XajblK KaHa TYCIHEHl.
Kacamypl OoiibIHINIA 1a epeKIIeneHeTIH Oy ce3 TipkecTep TOOBI ocTe TiKeleld MaFblHaga eMec,
acTapiibl MarblHaJa KOJIIAHBUIATBHIHABIKTAH KEH jKarjaija aHa TUTIH epKiH MEHIepreH amamjap
YIIIiH JIe KAbIHFa COFBIN KaTajbl. EH anapiMeH ceiieme OepiireH (ppa3eosorusibIK o3 TIpKeciHe
Hazap aynapaiiblk. Kaszak TiniHae «xapa cupaky ce3i TaKpIp KeIeH, KapJbl ajaM JeTreH Il Ou1aipei
[8]. RBMT anropurimine nerizmenrern Promt.One aymapma Kypaibsl Oy ce3 Tipkecin «black grain
Crops», sIFHU «Kapa 0aHOI 0axblidapy» NETeH MaFblHaga OepreH. MyHaH OailKalTHIHBIMBI3, OepuIreH
€O3 TIPKECIH/E TIPKEC KYPBUIBIMBIH ©3TepTy apKbUIbI ©pEecKen Karelikrep skidepreH. Hakreipak
aiiTcak, «grain» cesi TymHyckaaa myiaem xok. CoHmaii-ak, ayaapMaaa «IUKaHIap» SFHA aaaMIbl
OlTipeTiH co3 OipJIiri «Crops» ce3iHe alHaIIBIT KETKECH.

Google Translator aymapmacei: On the other side, farmers with shiny black heels are
walking around sowing grain.

An SMT anropurimine Herizaenren Google Translator aymapmacer 6i3re «farmers with shiny
black heels» aymapmacein yceinansl. by skepae "cupak" cesi Tycipimin, aFbuIibiH TiTiHAET "shiny
black heels" Tipkeci apkbuIbl HaKTBIpaK OesiexTenreH oeliHeHi Oepeni. Kazak tutinae «shiny" cesi
"xantelparan" nen aynapbiiaca, an "heels" ce3i ask KHIMHIH OKIIECIH KOPCETEAl, HAKThUIAY TOCLI1
KOJITaHbLIFaH.

Chat Gpt aymapmacei: On the far side, the black-legged farmers with shining heels are
walking briskly, scattering seeds.

NMT anropurimine Herizgenren Chat Gpt aymapmacer Oisre «black-legged farmers»
aymapMachlH YCbIHaAbl. MyHAa 1a Tikeleld NOeHOTAaTThl ayaapMma TYpiH Kepemis. KypbuibiMbI
KaFbIHAH JYPBIC JIET KapacThIpFaHBIMBI30CH, aFbUIIIBIH TYCIHITIHAE Kapa HOCcUIIi amamaap Oap
€KeHIH ecKepeK OoJicak, oJlapJblH Ke3 alJblHa Kapa HOCUIAl ajaMaap enecTeyi MyMKiH, Oy e3
Ke3eTiH/e KaTe TYCIHIKKE aJbIl KeleIi.

Aynapmara JediHri Ty3eTUIreH ceiieM:
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Aprbl OeTTe Jrcanan ask keoeti OuKanOap achIKIani 0ackIl JIOH CEYill KYP.
- On the other side, only the poor walked and sowed grain (Prompt.One).
- On the other side, poor, barefoot farmers are slowly sowing their grain

(Google Translator).

- On the other side, barefoot poor peasants are walking slowly, scattering seeds

(Chat GPT).

Pecmu aymapma Hyckacel: On the opposite shore, spanning the entire width of the
mountain-enclosed valley, preceding the capital of this southern kingdom - peaceful farmland,
which unfolded in front of them, lined with many bustling, barefoot peasants [11,27 6].

Aynapmaiibl MaMaH YChIHFaH HyCKachlHAa «barefoot peasants» ayqapMachlH Kepe alaMbi3.
ArpuTbIH TUTIHIE «barefoot» ce3iHiH JEHOTATTHl MarbIHACHI <OKallaHASK» JETeHIl Ourmipece,
KOHHATAIMAChl Ka3aK TUNHIAETIACH <«oKalaHasK Keled, Takplp Keleh» MarblHAacChiH Oepeni. Al
«peasants» ce31 JUKAHIIBUIBIKIICH alHalbICAThIH KapamailbiM Ilapya JereH MarblHa Oepenl.
AynapMmanibl JISKCUKaJIBIK HAKThIIAY SMICiH KOJJIaHa OTBIPHII, JOMECTHUKAIBIK CTPATETHs apKbIIbI
Oepeni. Aynapmara JeHIHI1 TY3eTy/A€H KEHIHIl MallliHa ayJapMajiapblH ayJapMalibl MaMaHHbBIH
ayJlapMachIMEH CaJIbICThIpap OoJicak, oJii Jie )KepMeH KoKTel ekeHiH Oalikayra Oomaabl. Jlece ne,
TYITHYCKAJIaFbl COMJIEMHIH HET13T1 OUBIH KETKI3€ ajbl Jen OIaiMbI3. ATam oTep JKalT, Ty3eTyAeH
keiinri aynapmaga Chat Gpt-1iH MEeH ayapMaiibl MAMaHHBIH «Kapad cupax OuKkanoap» TIPKECIHIH
aynapmMachl Oip >Kep/ieH HIBIFBII OTHIP.

Keneci ceitnempe:

Tynuycka:

Camcasan capvl Koimen KOK dicefikene KEJIN MIATHIP TIrill KaThIN ajfaH aTa MyIIMaHiaan
OipJileH KOJ caimMaca Ja, KYH OTKEH CallblH TeOe-KYWKaHIbl IIBIMBIPJIATHIN, CEHIMIHJ1 CETIHEeTe
Tycesi.

Prompt.One aymapmacsi: And although Samsana will not be allowed right away, like an
enemy who came with a yellow hand to the blue back of his head and set up a tent, he offends you
more and more every day.

Google Translator aymapmacsi:

Even though the old man, who came to your blue sail with his yellow hands and pitched a
tent, may not attack you right away like an enemy, he will continue to strengthen your faith and
strengthen your confidence with each passing day

Chat Gpt aynapmacer: Like a long-time enemy, who, with its yellowed hands, sets up
camp on the back of your head, it doesn't attack right away, but as the days go by, it steadily
tightens its grip, making your neck tingle and eroding your confidence."

Y11 ayapMa MalIuHachlH CalbICThIPY OapbicbinAa, Prompt.One aynapma KypaiblHbIH 6acka
€Ki ayJjapMa MallMHachlHA KaparaHjaa OipHellle KaTesiK jkKacaraHblH Kepyre Oonaabl. EH angpiMen,
arpUIIIBIH TUTIHAE OepreH «Samsana» ce3iHe TOKTajdalblK. MalinHa Kypasibl Ka3ak TUTIHJIET1
«camcazany» CO3IH TYCIHE alMaid, JKAJIKbl €CIM PETIHAE JEKCUKAIBIK TpaHCHOpPMAaIUsIHBIH
TPAHCKPUIILIMSIIAY TOCUIl apKbUIbl OepreHiH Oaiikaiimbl3. CoHpaii-ak, TpaMMaTHKAJIbIK OpPbIH
aybICTBIPYBI Ja kepeMmis. An KainraH Google Translator mamuHacel Tycipin Tactar, OHBIH OpbIHA
IrpaMMAaTUKAJBIK OPBIH ayBICTHIPY *OHE €03 TaObIH ayBICTBIPY apKbUIbl «ama OYunauoat JIereH
TEHey Co3iH 0eJil, «aTa» ce31H 3aT eciMre alHaNbIPbIN kiOepeil. YII MallnHa/ia KacaraH OpTaK
KaTelliK «caMmcaraH capbl KOJI» Ce31H TyciHe anmMarad. [lecenme, keibip ce3 TipkecTepiH aynapy
6apeicbiga Chat Gpt 03bIK ekeHiH Oaifkayra Ooiazpl. MEBICANIBI: «KOK dicenKeHe» JIeTeH TIPKECTI,
e3re €Ki MallMHa ayJapMachblHa KaparaHaa ce30e-ce3 ayAapbliMai, KOHHOTAIUS apKbLIbl
Oepinrenin kepemi3. «Cemineme mycy» TIpKeci Jie ©Te€ COTTI ayJapblUIFaHbIH Kepyre Ooajpl.
«Ceminemy» CO31HIH HET13T1 MarblHACHI «a3aumy,uiemmemy» NeTeH1 Ouaipeni. Anaiina, esre exi
MalivHa ayjaapmacel «more and more» (keOero, eceneHy) He «Strengtheny (kymeiiry)
MmarbiHachiHa Oepce, Chat Gpt MammHack FaHa «eroding» (Tycipy, a3ailTy) MarbIHACBIH Oepe/ti.

MamuHa ayaapMmachlHa JIeiiH Ty3eTysep eHrisinm kepeifik. On yIIiH ceiiiemzie Ke3/leceTiH
Kellip ce3 TipKecTepiHIH MaFbIHACKHIH amlibln ajncak. «Camcasan capuvl KOy — KAblH aCKep, «KOK
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JHcenKey — my Colpmvl, «ama OYWNauy — excenzi Heay, «Koi Canyy — HcAcakner wabdyvli iacay;
«ceminemy» — azaumy.

- KaneiH ockepiMeH my cbipmulyHan KNI MATBIP TICIN XKaTBIl FaH edcenel HcayblHoal
OipaeH ockepiMeH madypuiiamaca J1a, KYH 6TKeH callblH TeOe-KYHKaH bl MIBIMBIPJIATHII, CECHIMIH/TI
azaiita Tyceni (eydeneen mynuycka,).

- As an ancient enemy who came with a large army from over the mountain and pitched a tent,
he will not attack his army immediately, but every day less and less (Prompt.One).

- Even if your ancient enemy, who came from behind with a large army and pitched a tent,
does not immediately attack you with his army, he will still make you feel worse and lose your
confidence with each passing day (Google Translator).

- The swarming army comes and sets up camp on the back of your neck, like an ancient
enemy. Although it doesn't immediately attack, with each passing day, it gradually tightens your
nerves and slowly erodes your confidence (Chat Gpt).

bepinren ceiinemal aynapmamibl MamaH OyJl  ceiieMii Tycipill TacTaraHIbIKTaH,
MAaIIMHAIBIK ayJapMajapMeH CaJbICThIpa aaMaiMbI3. OHIENTeH HYCKAChl OOMBIHIIA ayapMaiap/Ibl
Tangacak, OacTankpl MOTIHHIH ayJapMachblHa KaparaHjaa ayjaapMma oJJeKaia TYCIHIKTIpEK
IIBIKKAHBIH KepeMi3. JlereHMeH Je KepKeM ayJapMaHblH CTWIBJAIK EpeKIIETIKTEpIH/Ie €CTEeH
meiFapmay kepek. by sxarmaiina Chat GPT aynapma MammmHace! oneKaiia ainFa 035l TYp.

Y aymapma KypangapblH CalbICTBIPY OapbichiHna Epeoicenepee HecizoenceH MAWUHATLIK
ayoapma (RBMT) wmen Cmamucmuxanviy mawunanwviy ayoapmaga (SMT) kaparauna, Hetiponowix
Mawunanol ayoapma (NMT) anra o3bIll TYpFaHbIH Kepyre Ooiyanel. bacramkel exi aymapma
MamiMHanapbl, artan aitcak Prompt.One xoHe Google Translator kepkem oxebuer
HIbIFapMajapblHAaFel OMABl OKbIpMaHFa jkeTkize anmanbl. CoHpali-ak, TYpakThl TipKecTep.i
aynapyzia epecken Karenikrep xkioepni. JlereHMeH e, TYNMHYCKa MOTIHIH alJblH-ajla ©HJIEITCH
HYCKAChIHJIa €Ki MalllMHa KYpaJibl KO3JIereH MakKcaTKa jKeTe OulreH. Auaiiia, KepKeM o/1eOueTTiH
CTHJIZIIK €peKIeciH eckepep Ooicak, HelipoHOvlK MAUUHAILIK ayoapma ayaapMalibiFa TalnThpMac
Kypas 00JTybl aHBIK.
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Annomauyusn. B cmamve paccmampusaiomces  ocobenHocmu  npoyecca  nepesood
XY00HCeCMBEHHOU — Tumepamypbl €  UCHOIb308AHUEM  MEXHONO2UN  MAUWUHHO20 — Nepesood.
Ananuzupyromest ocobeHnocmu nepegooda Ka3axcKux MeKCmo8 HA AHSIUNUCKULL S3bIK ¢ NOMOWbIO
cucmem MAWUHHO20 NeEpesodd, MAKUX KAK OCHOBAHHLIL Ha npasunax nepesod (RBMT),
cmamucmuyeckull. MawuHHoll nepesod (SMT) u wuetiponnviti mawunnwvlii nepesoo (NMT). B
cmamve 00CyHCOAIOMCEsl KAK 0CPAHUYEHUS, MAK U NPeUMyujecmsed MauuHHo20 nepesood, a maxice
Memoobvl U NOOX00bl, NPUMeHsIeMble NPU nepesooe Xy0oxcecmeeHHblXx mekcmos. O60CHo8bI8aemcs
3HaueHue OONOJHUMENbHbIX MEXHON02U U MemoOuK, MmMaKux Kak HelupoHHble cemu U
UCKYCCMBEHHbLI UHMeNIeKm, OJisi RosvblueHUsl Kayecmaa nepesoda. Ocoboe enumanue yoeusienmcs
HeobX00UMOCMU YUUmMbleamb MeXCKYIbNYPHbLEe PA3IUYUSL, COXPAHSMb S3bIKOBble 0COOEHHOCMU U
nepeoasams OPUSUHATILHBIL CMBICT NPU NEPeBoOe XYO0HCECMBEHHBIX NPOU3EEOEHUII.

Knwouesvie cnosa: mawunuviii nepesood, 8u0bl MAWUHHOZO Nepesood, XYyOOHCeCHBEeHHbIl
nepesoo, aneopummul nepesood.
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Abstract. This article explores the specific features of translating literary texts using
machine translation technologies. It investigates the translation of Kazakh texts into English
through different machine translation systems, including rule-based machine translation (RBMT),
statistical machine translation (SMT), and neural machine translation (NMT). The article discusses
both the limitations and advantages of machine translation, as well as various methods and
techniques used in literary translation. The importance of additional technologies and methods—
such as neural networks and artificial intelligence—for improving translation quality is
highlighted. Furthermore, the paper emphasizes the need to consider intercultural differences,
preserve unique language structures, and convey the original meaning when translating literary
works.
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